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AGREEMENT' FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-
ERATION IN HEALTH BETWEEN THE DEPARTMENT OF
HEALTH AND HUMAN SERVICES OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE MINISTRY OF HEALTH AND SOCIAL
ASSISTANCE OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Departeot of Health and Human Services of the United

States of America and the Ministry of Health and Social Aasistance

of the Republic of Venezuela, to accordance with the provisions of

the Agreement for Scientific and Techn( ogical Cooperation signed by

their Covernenta oan January 11. 1980.2

Affirming their desire to work together in developing

programs of health cooperation, convinced that developuenc of such

cooperatioh -ill serve to strengthen esisting ties between both

countries, and simultaneously will support the attainment of

domestic health goale,

Agree as follows:

ARTICLE I

The Department of Health and Human Services of the United

States of America, and the Ministry of Health and Social Assistance

of the Republic of Venezuela commit themselves to carry out a

prograem of health cooperation.

ARTICLE 11

The areas of cooperation may initially include, but will not

necessarily be limited to, the following:

I - Health manpower planning.

I Came into force on 22 July 1983, the date of entry into force of the Agreement for scientific and technological

cooperation, in accordance with article X.
2 See p. 3 of this volume.
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2 - Development of maintenance systems for hospital facilities

and hospital equipment.

3 - Reseerch in health care delivery systems.

4 - Health information systems, planning and budgeting,

financing and accounting.

S - Biomedical research.

ARTICLE III

The joint activities under this Agreement, and those that

sight arise in its implementation, will be determined by prior

consultation between experts end officials of both countries and

will be executed on the basis of the health policy of both

countries, through specific implementing agreements.

ARTICLE IV

For the purposes cited in the previous Article, both Parties

will designate, for each particular activity, a working group of

health personnel that will meet as many times as necessary to plan

and review projects, and to initiate the means of implementation of

such projects.

ARTICLE V

For the development of the cooperation contemplated by this

Agreement. both Parties will utilize the following mechanisms:

I - Execution of joint projects end programs in agreed areas.

2 - Organisation of seminars, courses. practical training and

other types of meetings to consider specific subjects in
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the health area, and to identify joint projects and

programs.

3 - Exchange of scientists, technicians and experts in health

mat tes.

4 - Exchange of information on policies. practical

applications and legislation and regulations in health

matters, and also on advancement in biomedical research.

5 - Any other mechanism th-tt the parties consider suitable and

which permits mutual consultation and exchange of

experiences.

ARTICLE VI

To generate increased activity or increased participation by

other government agencies, by scientific and academic communities,

and by the private sector, both Parties will encourage and

facilitate the contacts between appropriate specialists and

entittea, and will work towards the attainment of long-term

cooperation in health programs.

ARTICLE VII

Activities under this Agreement *hall be subject to budgetary

appropriations and to the applicable laws and regulations in each

country, end financing of the costs for the cooperative activitiea

shall be determined by mutual agreement between the two Parties.

ARTICLE VIII

The Secretary of Health and Human Services has designated the

Office of International Health as the responsible entity for

implementing this Agreement for the Department.
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The Minister of Health and Social Assistance has designated

the International Office of Public Health so the reponsible entity

for implementing this Agreement for the Ministry.

ARTICLE IX

Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice

or modify any existing understanding or agreement between the

Department and the Ministry. However, such arrangements may else be

incorporated into the framework of this Agreement as may be mutually

agreed.

ARTICLE X

This Agreement shall enter into force upon signature or upon

entry into force of the aforementioned Agreement for Scientific and

Tecbnological Cooperation, whichever date is later and shall remain

in force for five years, unless terminated earlier by either Party

upon six months' written notice to the other Party. It may be

modified or extended by mutual agreement of the Parties. In the

event of termination of this Agreement, arrangemenc will be made

for completion of activities already underway pursuant thereto.

ARTICLE XI

Io the event that both Parties decide to review, extend, or

modify this Agreement, it will be done through diplomatic channels.
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SIgned in Caracas this 1lth day of August, 1980, in duplicate

is the gnglisb and Spanish Ieuguages. both being equally authentic.

For the Department
of Health and Human Services

of the United States of America:
[Signed]

WILLIAM H. LUERS
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Ministry
of Health and Social Assistance

of the Republic of Venezuela:
[Signed]

Dr. ALFONSO BENZECRY
Minister of Health

and Social Assistance
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CIENTfFICA Y TECNOL6GICA
PARA EL SECTOR SALUD ENTRE EL DEPARTAMENTO DE
SALUD Y SERVICIOS HUMANOS DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMItRICA Y EL MINISTERIO DE SANIDAD Y ASISTENCIA
SOCIAL DE LA REPOBLICA DE VENEZUELA

El Departamento de Salud y Servicios Humanos de Io. Estados Unidoe

de Amedrica y el Miniaterio de Sanidad y Asiatencio Social de Ia

Repdblica de Venezuela, de acuerdo a lo previsto en el Acuerdo pars

una Cooperaci6n Cientflica y Tecnol6gica suscrito por ambo.

gobternos el 11 de enero de 1980.

Afirmando au deseo de trabajar junto@ pars desarrollar programs& de

€ooperaci6n en salud, convencidoo que el deserrollo de tat

cooperaci6n servird pars reforzar loo lazoe existentes entre aibo

polses, v hioultineamente apoyard to obtencidn de mets* domdaticae

de malud.

ACUERDAN

ARTICULO PRIMERO. - El Departamento de Solud y Servicios Humanos de

Ins Estadoe Unidoe de Amriea y el Miniaterio de Sanidad y

Asistencia Social de to Repdblica de Venezuela at comproueten a

Hlever a cabo un programs do cooperacido en materia de salud.

ARTICULO SECUNDO. - Loa dreas de cooperaci6n podrdn inclutr

inicialmente. peru no neceeriamente quedardn limitadaa, a laa

aiguientes:

1. - Planificacidn de recurao bumano. de ealud.

2. - Deaarrollo de ajatema. do mantenimiento de edificacionea
hopitalarias , y dc equIpoc do hoapit&l.

3. - Investigaci6n de Ia prestaci6n de Ins aervicioa de
salud.

4. - Siatema. de informaci6n. planificaci6n y presupueato,
financiamiento y contabilidad, en el Area de Ia aalud.

S. - Investigaci6n bio-emddica.
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ARTICULO TERCERO. - Las actividades coojuntoo, objeto de este

Acuerdo, y las que surjon como implementoci6n del sisso, serdn

determinade. previa consults entre loo funcionarios y expertos de

smbo. paises, y serdn ejecutsdas con base en Is politics de salud de

ambos pafses, a trvds de Is implementaci6n de convenios especificos.

ARTICULO CUARTO. - A los fines de lo previsto en el Articulo

anterior, las partes designarin, para coda actividad particular. un

grupo de trabojo del sector solud, que se reunird tantes veces come

sea necesrio, pare planificar y revisor proyectos, e iniciar los

medios de implementecidn de dichos proyectos.

ARTICULOAUINTO. - Pars el deserrollo de I* cooperaci6n objeto de

este Acuerdo, les partes utilizardn los mecanismos siguientes:

1. - Ejecucidn de los proyectos y progrems conjuntos en lae
dress convenidae.

2. - Organizacidn de seminarios, cursos, posantias y otros
tipos de reuniones pars considerar msteriss especificos
en el Ares de Is s*lud, y pars identificar proyectos y
programs@ conjuntos.

3. - Intercaubio de cientificos, tdcnicos y expertos en

moteris de salud.

4. - lntercsmbio de inforuacidn aobre politicos,
aplicaciones prdcticas y lexilaci6n y regulciones
en materis de salud, not como sobre los adelentos en el

campo de investigocidn bio-midica.

S. - Cualquier otro mecaniaso que estiuen conveniente Isa
partes y que permits consultas reciproces e intercombio

de experiencles.

ARTICULO SEXTO. - Pars generer sumento de lsa actividades o sumento

de Is participdci6n de las otras agencies de gobierno y de ls

comunidades cientfficas. scaddmicas y del sector privado, Is partes

eatimuiardn y facilitarin Ion contactos entre Is* entidades y

especialistos spropiados y trsbojarin pars Is consecuci6n de

cooperacidn en materis de salud a largo plazo.

ARTICULO SEPTIMO. - Las actividades objeto de este Acuerdo eatarin

sujetas a las disponibilidades presupuestarias y a Ise leyes y

regulciones aplicables en cods pais, y el financiamiento de los

gestos pars las actividades de cooperaci6n se determinard de mutuo

scuerdo entre lam partes.

ARTICULO OCTAVO. - 91 Secretario del Departamento de Solud y

Servicios Humanos he designsdo Is Oficins de Solud lternacional
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coma Is Entidad responable, par parte del Departamento, de I&

implementacido de eate Acuerdo. El Miniatro de Sanidad y Asiatencis

Social ha designado l@ Oficina de Solud Pdblica Internacional par

parte del Hiniaterio, como Is Entidad remponsable de Is

implementaci6n do e e Acuerdo.

ARTICULO NOVENO. - Hads de Io contenido en eate Acuerdo se podrd

interpreter pars perjudicar a modificer cunlquier acuerdo 0

entendimiento existeote entre el Departaoento y el Ninisterio. Sin

embargo, toles arreglos pudieran set incorporadoa dentro de Is

eatructura de oate convenio, tambiaa de mutuo acuerdo.

ARTICULO DECIHO. - Ene Acuerdo entrard en vigor en Ia fecha de su

firma a al entrar en vigor el antedicho Acuerdo pars una Cooperaci6n

Cientitfica y Tecnol6gica, cualquiera que sea Ia dltisa fecha de la

do@, y permonecerd en vigor par un lapso de cinco afloa, a menos que

cualquierm de la partes o di par terminado con anterioridad a ena

fecha mediante comunicaci6n par eacrito a Is otra parte. con aea

mesea de anticipaci6n. Podrd ser modificado a prorrogado par mutuo

acuerdo de las parteos.

En el caso de dar par terminado el preaente Acuerdo, us tomarin Iao

medides necesarias para finalizar las actividadea ya emprendidaa en

virtud del etamo.

ARTICULO ODCIMO PRIHERO. - En caao de qua ambaes pattes decidieran

revisar, extender, a modificar el preaente Acuerdo ae hard par Ia

via diplomdtica.

Firmdo en Caracas, a loo once dias del me de agosto de 1980. en

dos ejemplares originales en loo idiouaa ingles y eopaflol, viendo

ambos textc autinticos.

Por el Departamento Por el Ministerio
de Salud y Servicios Humanos de Sanidad y Asistencia Social

de los Estados Unidos de Am6rica: de la Repdiblica de Venezuela:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

WILLIAM H. LUERS Dr. ALFONSO BENZECRY
Embajador Extraordinario Ministro de Sanidad

y Plenipotenciario y Asistencia Social
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE EN MATIERE DE SANTE ENTRE LE DEPARTEMENT DE
LA SANTE ET DES SERVICES HUMAINS DES EfTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE MINISTERE DE LA SANTt ET DE L'AS-
SISTANCE SOCIALE DE LA RItPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le D6partement de la sante et des services humains des Etats-Unis d'Am6rique
et le Ministre de la sant6 et de l'assistance sociale de la R6publique du Venezuela,
conform6ment aux dispositions de 'Accord de coop6ration scientifique et technolo-
gique sign6 par leurs gouvemements le 11 janvier 19802,

Affirmant leur volont6 de travailler en commission en vue de la cr6ation de
programmes de coop6ration en mati~re de sant6 et dtant convaincus que le d6velop-
pement d'une telle coop6ration permettra de renforcer les liens qui existent d6jh
entre les deux pays et contribuera par la m~me occasion A la r6alisation des objectifs
domestiques en matiire de sant6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le D6partement de la sant6 et des services humains des Etats-Unis d'Amerique
et le Minist~re de la sant6 et de l'assistance sociale de la R6publique du Venezuela
s'engagent t ex6cuter un programme de coop6ration en mati~re de sant6.

Article H

Sans que cette 6num6ration soit limitative, les domaines de coop6ration peu-
vent initialement comprendre :

1) La planification du personnel sanitaire;

2) La mise au point de syst~mes d'entretien d'installations et d'6quipements
hospitaliers;

3) La recherche en matiire de systimes de prestations de soins de sant6;

4) Les systimes d'informations, de planification, de budg6tisation, de finan-
cement et de comptabilit6 en mati~re de sant6;

5) La recherche biom6dicale.

Article III

Les activit6s conjointes entreprises aux termes du pr6sent Accord et celles qui
pourraient r6sulter de son application, sont 6tablies au moyen de consultations pr6a-
lables entre les experts et les responsables des deux pays et sont ex6cut6es en se
fondant sur les politiques de sant6 des deux pays au moyen d'accord d'ex6cution
sp6cifiques.

I Entrd en vigueur le 22 juillet 1983, date de I'entr6e en vigueur de l'Accord de coopdration scientifique et technolo-
gique, conform6ment h l'article X.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.

Vol. 1647. 1-28274



1991 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 49

Article IV
Aux fins vis6es A I'article pr6c6dent, les deux Parties dAsignent, pour chaque

activit6, un groupe de travail composd de personnel de sant6 qui se r6unit aussi
souvent que cela s'avire n6cessaire afin de planifier et d'examiner les projets, et de
pr6ciser les moyens d'application de ceux-ci.

Article V

Aux fins du d6veioppement de la coop6ration envisag6e par le pr6sent Accord,
les deux Parties ont recours aux m6canismes suivants :

1) Ex6cution de projets et de programmes conjoints dans des domaines con-
venus;

2) Organisation de s6minaires, de cours, d'une formation pratique et d'autres
types de r6unions aux fins de consid6rer des thimes sp6cifiques en mati~re de sant6
et d'identifier des projets et des programmes conjoints;

3) Echange de scientifiques, de techniciens et d'experts en mati~re de sant6;

4) Echange d'informations concernant les politiques, les applications prati-
ques, la 16gislation et la r6glementation dans le domaine de la sant6, ainsi que les
progr~s r6alis6s sur le plan de la recherche biomddicale;

5) Tout autre m6canisme que les Parties pourraient juger appropri6 et qui
permettrait des consultations et des dchanges d'exp6rience mutuels.

Article VI

Afin de susciter une activit6 plus pouss6e et une plus grande participation de la
part d'autres organismes gouvernementaux, de groupes scientifiques et universi-
taires et du secteur priv6, les deux Parties favorisent et facilitent les contacts entre
les sp6cialistes et les groupements appropri6s et elles s'efforcent de parvenir A une
coopdration A long terme en mati~re de programmes de sant6.

Article VII

Les activit6s men6es aux termes du pr6sent Accord sont subordonndes A l'ou-
verture de cr6dits ainsi qu'aux lois et r~glements applicables de chaque pays;
d'autre part, le financement du coot des activit6s de coop6ration sera 6tabli par
accord mutuel entre les deux Parties.

Article VIII

Le Secr6taire A la sant6 et aux services humains a d6sign6 le Bureau de la sant6
internationale (Office of International Health) comme organisme charg6 de l'appli-
cation du pr6sent Accord pour le compte du D6partement.

Le Minist~re de la sant6 et de l'assistance sociale a d6sign6 le Bureau interna-
tional de la sant6 publique comme organisme charg6 de l'application du pr6sent
Accord pour le compte du Minist~re.

Article IX

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprt6e de maniire A porter
atteinte ou A apporter des modifications A tout accord ou entente existant entre le
Ddpartement et le Minist~re. Toutefois, de tels arrangements pourront 6tre incor-
por6s au pr6sent Accord suivant un accord mutuel.
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Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou ds l'entr&e en vigueur
de l'Accord de coopdration scientifique et technologique vis6 ci-avant, la plus 6loi-
gn6e des deux dates 6tant retenue. I restera en vigueur pendant cinq ans A moins
qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties moyennant un pr6avis crit de six mois
adress6 A I'autre Partie. Il pourra 8tre modifid ou prorog6 par accord mutuel des
Parties. En cas de d6nonciation, il sera proc6dd aux arrangements necessaires A
l'ach~vement des activit6s en cours d'exdcution conform6ment au pr6sent Accord.

Article XI

Tout examen, prorogation ou modification du pr6sent Accord sera effectu6 par
la voie diplomatique.

SIGNK A Caracas le 11 aoflt 1980, en double exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D6partement
de la santd et des services humains

des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

[Signel

WILLIAM H. LUERS

Pour le Minist~re
de la sant6 et de l'assistance sociale

de la R6publique du Venezuela:

Le Ministre
de la santd et de l'assistance sociale,

[Signi]

Dr ALFONSO BENZECRY
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